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Novemberben
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The Hungarian Revolution of 1956 was successful for a few days in October, but November brought back the Russian
tanks and the total suppression of hard-won freedom. This poem deals with the somberness of the month.

Novemberben
Zas (Szdsz) Lorant

1938 — 2011

Novemberben sirnak az utcak,
novemberben sirnak az emberek.
Novemberben Budan és Pesten
nevetni nem lehet.

Novemberben a Farkasréten
halottak napi mise-csend fogad.
Novemberben fehér viraggal
fedik a sirokat.

Novemberben égnek a gyertyak.

Kicsinyek, teltek, véznak és nagyok.

Novemberben foldig hajolnak
a sotét kalapok.

Novemberben csend van és béke.
Temetd, fejfa, virdg és kereszt.
Novemberben kdnnyek kdszéntik
az elesetteket.

Novemberben géppuskak szdrtak,
tankok tapostak. A fold remegett.
Novemberben gyilkoltak, dltek.
November temetett.

Novemberben itt eskiit szegtek,
gyalaztak torvényt, tiportak jogot.
Novemberben vordssel, vérrel

a maglya lobogott.

Novemberben erd6szak vagott,
gumibot tépett, borton kacagott.
Novemberben a homlokunkra
égettek csillagot.

Novemberben 6kldk szorulnak
és felbizseregnek a tenyerek.
Novemberben él6k a holtak.
November fenyeget.

2003. oktdber 31.

Born in Budapest, Zas Lorant took part in the

Revolution and was imprisoned as a re-

sult. On his release, he obtained a degree in

production engineering. He published 13

volumes of poetry, an additional cycle of po-

ems and three volumes of prose. With his

wife, he escaped to Yugoslavia in 1967, then
came to the United States. He died in Califor-

nia in 2011

zas Lorant

New ‘56 Memorial in
New York

viola vonfi

Memorials honoring the Freedom Fighters of

1956 have been erected in many dcities. But
until now, there has not been one in what
some people consider the center of the
world, New York City. One has finally been
presented to the public on Sunday, October
23rd, 2016.

It has not been an easy
task. In 2005, a com-
mitte was formed to plan
a worthy 50th anniversary
observance of the Revolu-
tion for 2006. At that
time, they organized a
memorial concert at Car-
negie Hall, a Mass at St.
Patrick’s Cathedral, and
services at the Hungarian
Reformed Church and at
the Park East Syna-
gogue. After the obser-
vance, the committe
morphed into the Hungar-
ian American Memorial
Committe "to fulfill our
ultimate dream: a perma-
nent 1956 memorial in
New York City”, recalls
Laszlo Papp, President.

But it's not easy to set up
a new monument in the
Big Apple nowadays.

Finding a suitable location
was one of the difficul-
ties, as Papp explains.
Then, with the initial sup-
port of former New York
State Governor George E.
Pataki, who himself has
Hungarian roots, the City
agreed to allow the erec-
tion of a monument on
Riverside Drive next to
the Kossuth Lajos statue,
which was erected there
in 1928.



Top: Chief Consul Kumin Ferenc. Eniké Szatai, Secretary; Szakacs Imre, Consul; Nagy
Tamas, Designer of the Monument; LdszIo Papp, President, Hungarian American Me-
morial Committee; John Herrold, President and Administrator, Riverside Park.
Center: Man with Hungarian and Polish flags, signifying solidarity; Hungarian Scouts.
Bottom: Virtual rendering of the Memorial

The next obstacle to be overcome
was the very strict set of norms
laid down by the municipality: the
memorial had to be non-political,
abstract and symbolic. No waving
of weapons by teen-age revolu-
tionaries!

A competition was announced,
and an impartial jury of six art
professionals from the US and
Canada unanimously voted for the
design of Nagy Tamas, Architect
and Professor at Moholy-Nagy
University of Art and Design in
Budapest. He envisioned "an ex-
tension of the plaza by the Kos-
suth Statue, to include a memo-
rial wall and a cylindrical block of
granite, with its top depicting the
star constellation visible above
Budapest on the night of October
23rd, 1956. Those stars express
with moving symbolism an op-
pressed people’s hope in the ad-
vent of a future society, free and
just, rising from the ashes of a
corrupt dictatorship. Below the
image is the memorial text: CON-
STELLATION OF STARS, AS SYM-
BOLS OF HOPE, VISIBLE IN THE
NIGHT SKY ABOVE BUDAPEST ON
OCTOBER 23, 1956, WHEN THE
FIRST SHOTS OF THE REVOLU-
TION WERE FIRED."” (taken from
the memorial booklet).

As is common knowledge, pro-
jected construction everywhere
must navigate through a time-
consuming bureaucratic labyrinth,
and it took the Committee three
years to receive all the required
permits and approvals. So thanks
to the unrelentingly persistent
efforts of Laszlé Papp and the
Hungarian American Memorial
Committee, the 10-year project
has been finally realized, and the
Memorial to the Heroes and Mar-
tyrs of the Hungarian Revolution
was presented to the public on
October 23rd, 2016. Not quite
finished, and still closed off by a
wire fence, it is close to comple-
tion, with only the stone seats
and landscaping yet to be put in
place.



Present at the ceremony was
Chief Consul Kumin Ferenc;
Leading Consul Kirdly
Zsuzsanna; Laszlé Papp, Dr.
Istvan Lakatos and George
Lovas, Founding Presidents of
the Memorial Committee; Vice
Presidents Michael Szarvasy
(who was also the emcee),
Barbara Bollok and Dr. Balazs
Somogyi; Secretary Enikd
Szatai; Comptrollers Viktor
Fischer and Tibor Varganyi;
and Treasurer Judit Tandari
Apatini.

Ferenc Kumin read a message
from Orban Viktor, Prime Min-
ister of Hungary, in which he
stated that "the Hungarian
nation showed its most beau-
tiful face on October 23rd,
1956, forcing the previously
considered invincible Red
Army to retreat, while behind
broken storefronts the goods
and donations collected in open boxes
remained untouched, proclaiming the
purity of the Revolution on the streets.”
He thanked those who had gathered for
having realized a fitting memorial place
for this 60th anniversary.

Many generous donors have made the
Memorial possible. However, the City
also requires a maintenance fund of
$250,000. So far, only half that
amount has been collected, so fund-
raising efforts continue. Donations may
be sent to: Hungary 1956 Commemora-
tion, Hungarian House, 213 East 82nd
St., New York, NY 10028.

Official dedication of the 1956 Memorial
will be on March 15th, 2017.

In the afternoon, following the presen-
tation of the new Memorial, the Hun-
garian National Dance Ensemble of-
fered a stupendous program at John
Jay College of Criminal Justice. Entitled
"Spirit of Hungary — Revolution and
Roots in Dance and Music”, the first
part was called "Spirit of Freedom”, a
modern interpretation in dance and
song of the Revolution and Emigration.
The second part, “Spirit of the Soul”,
presented a series of folk dances.

The authentic women’s costumes were
dazzling, but even more dazzling was
the performance of the young

men. Their virtuosity and speed in the
men’s dances gave a whole new mean-
ing to the term “shake a leg”! Despite
a grueling 10-day tour (covering East
Brunswick, NJ; Buffalo, NY; Toronto,
Canada; Dayton and Toledo, OH; Chi-
cago, IL; Dearborn, MI; West Mifflin,
PA; and Arlington, VA), they were just
as fresh and obviously enjoying them-
selves at the fourth encore as they
were at the first! It was definitely a
performance to remember!

And a wonderful way to honor the he-
roes of 1956.

60th Anniversary
Observances of 1956

Here and There
By: EPF

Around the world, Hungarians
observed with special feeling
the 60th anniversary of the
Hungarian Revolution and Free-
dom Fight. Here we describe a
few of them held in the US.

Los Angeles

Sixty Hungarian flags were set up on
the beach in commemoration of Octo-
ber 23rd.

Wallingford, CT

On the morning of the 23rd, the Hun-
garians of Wallingford laid a wreath at
the 1956 Memorial. Dr. Balazs Somogyi
said a few words about the importance
of the day, then they sang the Himnusz
and God Bless America before boarding
the bus to New York. On the way, the
bus stopped at Fairfield United Church
of Christ to pick up more passengers
headed for the presentation of the new
1956 Memorial in New York.

Fairfield, CT

The annual observance was held on
Saturday, the 22nd this year, to allow
people who wanted to attend the un-
veiling of the new memorial in New
York to be able to do so on the 23rd.

For the first time in several years, the
annual observance sponsored by Mag-
yar Studies of America at Fairfield,



CT began under umbrellas. As we
sang the National Anthem, only a few
souls had braved the raindrops to
gather by the plaque at Town Hall to
hear the invocation by Rev. Alexander
Havadtoy. But by the time the program
began in the nearby Fairfield Museum,
the auditorium was full.

Livvy Szabo led us in the National An-
them, followed by First Selectman Mi-
chael Tetreau's greeting. Oliver Valu
sang "Almodd Tiszapart', followed by
the address of Leading Consul dr.
Kirdly Zsuzsanna. Domotor Zsuzsa
read Konya Lajos’ poem "4 magyarok-
hoz’; and Tiinde Csonka sang several
songs. Moderator Zsuzsa
Lengyel read a poem about
three students (Harom

digk) by an unknown author,
and Erika Papp Faber offered
Claire Kenneth’s

poem “Anyu, tiintetni me-
gyek!”that left no dry eye
among the audience.

The program concluded with §
Allyson Szabo playing on the §
flute Jardanyi :
Pal's "Szondta”and the
Transylvanian anthem which
the audience joined.

Below is the speech
given by Leading
Consul Kiraly
Zsuzsanna at the Fairfield
Museum.

My dear Compatriots, dear Hungar-
ian Friends!

I greet everyone who is honoring our
national holiday and celebrates with
us today with his presence.

I wish to open our celebration with a
few thoughts of commemoration.

60 years ago, the 23™ of October fell
on Tuesday. My mother, then 11
years old, arrived home from her
ballet class finding that her parents,
contrary to their usual routine, were
not home. They came in several
hours later, all excited, telling her

that a revolution had broken out in
Budapest.

People in the streets marched, hap-
pily singing, in huge groups, toward
Kossuth tér, in front of the Parlia-
ment, where the crowd sang the Na-
tional Anthem ("HimnusZ") in a
trance, with tears in their eyes. One
of the greatest actors of the nation
recited the “Szozat" by the poet
Vérésmarty. The spirited people de-
manded the resignation of the gov-
ernment and the Russians leaving
the country. Then the enormous
crowd, augmented by pedestrians

joining them, started off to the Radio

to air to the world the news of the
outbreak of the revolt and the take-
over of national power. However, at
the Radid the demonstrating crowd
was met with a shower of bullets by
the AVO. My mother’s parents ar-
rived home late at night, fortunately
unharmed. This is how the loveliest,
most heroic phase of 20" century
Hungarian history had started.

Our Revolution erupted not only
against the internal Communist ter-
ror but developed into a brief but
more bloody, more determined Free-
dom Fight against the Soviet troops
stationing in our homeland and the
ones entering to crush the Revolu-
tion. This fight united the whole na-

tion: from 12-14 year-old youngsters
through university students to old
folks. Soon, well-known pearls of
literature were born: “The Blood is
Red in the Streets of Pest”: “..you
tiny country, no one alive shall
forget that freedom was born by
blood falling in the streets of
Pest.”

Naturally, a small country like ours
could not win against a superpower
which, with her gigantic superior
force, suppressed our heroic battle in
a bloody manner. Yet, we do know —
what other nations’ historians estab-
lished as well — that our strug-
gle was of international signifi-
. cance, having cracked a rift in
 the untouchability of one of
he world powers in the two-
pole world of the time. It also
* made clear to the world that
~ the Eastern half of Europe was
~ ruled by an inhuman power
whose days were numbered.

- The crushing of the Revolution
and Freedom Fight was fol-
owed by retaliations: nearly
400 revolutionaries and their

“ sympathizer Prime Minister,

Leacﬁng Consu/ /(/ra/y Zsuzsanna W/th Consulate’s Nagy Imre, were executed by
wreath added to the Fairfield plague

the forces of Kadar. 200,000
emigrated from the country.

A further 30 years had to pass be-
fore that world system'’s final col-
lapse, to which the first historic step
was made by our little nation.

It would be difficult to enumerate
the sufferings of our people during
the hard, then soft dictatorship. But
this is not our task today!

Today we would like to celebrate,
and to hope for the beginning of a
better world, in which the nations of
Europe would be free and stay

free. Up to now we, Hungarians had
to fight in the European Union, in the
token of liberty, for our compatriots
left outside our borders in eight
countries. Yet, before we could get
results in that, history became con-
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densed and Magyars were granted a
new mission! As Hamlet felt he was
destined to right disturbed times, we
seem to have the task to awaken the
world to Europe being in dan-

ger! Even today we, Hungarians,
along with the “Visegrad 4" are fight-
ing a freedom fight for our homeland
and for Europe - fortunately by
means of argument and example -
when we proclaim the necessity of
stopping the flood of migration and
we exercise it with prophetic fore-
sight!

Who in the world and Europe would
know this better than we, Hungari-
ans who had fought for freedom like
no other people in Europe, in every
century. And who would know bet-
ter what Christian devastation was a
result of Muslim ideology in our
country in the Middle Ages, than the
Magyars whose population dwindled
down from being Europe’s highest to
one of the lowest during the 150-
year Turkish occupation. Thus we
have to realize that we have a mis-
sion in the world even today, in the
21° century!

The 60" anniversary of our

20" century Revolution reminds us
that even small nations can have
great tasks in world history! We may
call it our own sacred task to battle
for national independence and free-
dom as well as for the conservation
of Christian Europe! This sacred
charge will succeed because we have
a celestial ally: Hungary is the coun-
try of the Virgin Mary! On his
deathbed, our first holy king offered
our homeland into her protec-

tion. Our survival of over a thousand
years proves her help, even though
our nation hasn't been without carry-
ing the cross either. But we Chris-
tians know that the joy and glory of
salvation can come only after the
way of the Cross!

I thank you for your kind pa-
tience, attention and am wishing
you a further high-spirited cele-
bration!

Dallas-Fort Worth Hungarians

Commemorate 1956 Revolution
LdszIo Tibor Laky

As in most Hungarian communities, the 60" anniversary of
the 1956 Revolution was remembered by festivities in
Texas too.

The members of the Hungarian com-
munity of Dallas-Ft. Worth gathered
in Irving, Texas at the Cistercian Ab-
bey’s Chapel to celebrate a Hungarian
Mass of Remembrance of the 1956
Revolution and Freedom Fight. Fr.
Julius Leloczky, O. Cist., officiated at
the Mass held in the medieval design
limestone block church. Their special
guest was Mr. Phillip Aronoff, the
Honorary Consul of Hungary from
Houston and his wife Lynn.

Frank Holly, one of the survivors of
the 1956 Hungarian Revolution, of-
fered a violin presentation of Schu-
bert’s Ave Maria. After the church
service, a wreath was laid at the
1956-ers Kopjafa Monument. This
monument was carved by artisans in
Transylvania, brought over to Texas

in four instalments by four families
(on airplanes), and erected in front of
the Abbey for the 50" anniversary of
the Revolution by the late Imre Gazda,
and his Hungarian friends. A short trib-
ute was read by Béla Marton, also a
56-er, and one of the four who
brought the pieces of the memorial
here. This part of the commemoration
concluded with the singing of the Hun-
garian National Anthem.

After this, the crowd walked to the
Gymnasium, where the festivities con-
tinued. On the tables the colorful and
delicious appetizer plates were pre-
pared for the guests by Beata Toth
Nascu
(cuttingedgedishes@gmail.com). There
were centerpieces of three flags: that
of the United States, Texas, and the
Hungarian flag, with a distinctive hole
cut in the middle, where the Soviet
symbol used to be.

The history of the Uprising was pre-
sented in Hungarian by Péter

Vali, Vice President of the Metroplex
Magyar Cultural Circle, while the Eng-

~

Lynette and LaszIo Laky

lish version of the slide presentation
was projected on a giant screen on the
wall, created by Pesti Ilona.

There was a special honorary table set
for the 16 Hungarians who shared
their memoirs in the bilingual book,
“The Courage for Freedom, 56-ers Re-
member from Texas”, collected, com-
piled and edited by Eva Beluska, and
published by the MMCC. As they were
introduced one by one, their pictures
and a quotation from their stories were
projected on the giant screen, and
each hero was toasted with fine Hun-
garian plum and apricot brandy. Then
a toast with fine Hungarian wines was
made to the collective body of heroes
who had endured so much.

The 16 book heroes are Frank J. Holly
PhD., FFAO, Kazmér Mészaros, Odon
Pal Takacs, Laszlé Hertelendy, Elemér
Engel, Professor Emeritus Joseph
Nagyvary, Jend E. Muller, Gabor Nagy,
Jend Lukacsy, Béla Szovak, Father Ber-



Top: Eva Beluska,; Fr. Julius Leloczky. Center: Dr. Emery Huber
OD with his Mother Kldra and wife Stacey; book cover. Bottom:
Fr. Julius at Mass, dance group.

Julius Leloczky, O.Cist., Magda Sandor,
Béla Marton, and Beatrix Zsuzsanna
Manyai.

The program then featured classical
musical selections for the dinner
guests to enjoy, played by a chamber
trio consisting of Antonia Palancz,
Enikd Walter, and Gabor Simonfalvi. As
the guests sipped slivovitz, brandy and
fine Magyar wines, they exchanged
stories of times past. Then, a poem
written by Lt. Zoltan Karpati of the
Hungarian Army entitled “Hungarian
October” was recited with great emo-
tion by Edina Balogh (reminiscent of
the style of my Mom Anikd Laky, who
every year recited Petdfi's

"Nemzeti dal” at the annual Magyar
reunions at the Cistercians.)

“Hungarian October” was written dur-
ing a battle on October 30" and gave
all the guests a unique insight to the
battles and emotions of a loyal Magyar
soldier who lived the Revolution at its
bitter core.

Each of the honorees, including all the
56-ers, were given a carnation by a
younger fellow Hungarian as a symbol
of appreciation, and toasted with a
glass of wine from Eger provided

by www.nimrodwines.com. The dinner,
prepared by a new local caterer, Toni
Ciulea of Smart Food Solutions
(www.smartfoodsolutions.org), was
magnificent and reminiscent of a feast
at a Budapest sidewalk café. Then the
dessert! Ah, no Magyar event is com-
plete without a fine dessert unique to

the great bakers of Magyarorszag. And
this was no different today, as we
were presented with a delightful Cacao
Cream Cake by Eva Lakatos.

And then..... it got Magyar Crazy!!! The
Music started and the Csardas Hungar-
ian Dancers of Austin (www.aifd.cc/
csardas) took to the dance floor with
folk dancing that got faster and louder
and faster and louder until I was al-
most dizzy trying to keep up with the
boot slapping, jumping, stomping fun.
I worked up a sweat just watching the
traditional dances of our native Hun-
gary. The event was attended by more
than 200 guests from the DFW area
and other towns of North Texas.

As all the pageantry drew to a cdlose,
we got a special treat: we were able to
purchase the bilingual book, "Batorsdg
A Szabadsageért, Texasi 56-osok Em-
lékeznek, The Courage for Freedom,
56-ers Remember from Texas”and
have it dedicated by the author of
each memoir.

This great event was a fitting honorar-
ium to the great heroes who gave their
lives in the Hungarian Revolution of
1956, whose blood was spilled so that
the scourge of Communism would
eventually be toppled and our beloved
Hungary could again be free from tyr-
anny. Dr. Emery Huber OD said it best
when he told me: “Their revolt was not
in vain. This ignited the spark that
brought the collapse of Communism 33
years later.”

The event was sponsored by the
Metroplex Magyar Cultural Circle,
(MMCC), Hungarian Initiatives Founda-
tion (HIF) and by the Cistercian Abbey,
Our Lady of Dallas. It was videotaped
by Bob Vincent of Reel Heroes Media.

LaszIo Tibor Laky is first generation
Hungarian, a motorcycle officer who
escorts funerals, parades, dignitaries,
and sports teams. He is one of six
children of immigrants Aniko Hodosy of
Arad and Tibor Laky of Székesfe-
hérvar. He and his wife Lynette are
certified volunteer storm spotters with
the National Weather Service.



nard Marton, Csaba Gyula Finta, Father

Iron Curtain Me-
morial

This past summer, our Web-
master, Karolina Tima Szabo
visited the Iron Curtain Memo-
rial at Hegykd. The visitor can
see a guard tower that had
been manned 24/7, and the
barbed wire which had sealed
off Hungary from the West for
41 years. Here we have tran-
scribed the four English ex-
planatory tablets set up for
visitors to the site.

These four English-language explana-
tory tablets have been set up for visi-
tors at the site.

Dear Visitor,

Now you are standing at a place which
fortunately is already history. We be-
lieve (the Hungarian tablet uses the
word "trust” here. Ed.) countries and
people will never again be separated
from each other with minefields,
wires, technical locks.

With the establishment of the Iron
Curtain Memorial Place we — free of
politics — would like to raise a monu-
ment to the memory of all those who
managed to flee across the border
(desert the country) during the course
of 41 years; of all those who were
caught in the attempt to escape, and
sentenced to jail for 2-3 years and
confiscation of property; of all those
who were injured or shot to death
during their attempt to escape.

Furthermore, we have to remember all
the border guard soldiers who in com-
pliance with their pledge, protected
the state border, night and day, in
rain, in mud, in freezing weather; who
were injured, became handicapped for
good or lost their lives while on duty
(the Hungarian text adds "while they
were removing the mines”. Ed.)

The usage of the the term "Iron Cur-
tain” became known throughout the
world when Winston Churchill, on
March 5th, 1946 said in his speech in

Fulton, Missouri: “From |
Stettin to the Baltic to
Trieste in the Adriatic
an iron curtain has
descended across the
Continent.”

Therefore, the Iron
Curtain, as an expres-
sion, began its tour
around the world as a
figure of speech which ¥

further on became i
|

The Iron Curtain
spread along 365 km
(228 mi.) at the west-
ern border of the
country, between 1948
and 1989. At first, the
border was closed with
a barbed wire fence %
and minefields. By the &&
mid-1960s, as a result &
of the easing of the
international situation,
the raising of mines
and the construction of
the electric signalling
system were begun,
completed in 1971. At
the Memorial Place, we
faithfully present these
three periods, with the
use of mostly original
materials.

Dear Guests,

In so far as any of you
have information, ex-
periences, photos or
other objects which
relate to the Iron Cur- |
tain, we would be hon- &
ored if you would

share them with us. Please notify the

local government.

Thank you for visiting the memorial.
Local Government of Hegykd, 2008.

First Period
September 20th, 1948-
1956

The Council of Ministers made a deci-
sion on the “strengthening” of the
western border in May 1948. The

technical lock, the barbed wire entan-
glements and the laying of minefields
started this year. Along the Austrian
border, a 356 km (228 mi.) long, and
along the Yugoslav border a 630 km
(c. 394 mi.) long barbed wire entan-
glement was constructed.

In order to enhance the obstacle char-
acter of the border, minefields were
laid from 1949 at the western border,
and from 1950 at the southern bor-
der. By the end of 1950, a 1,000 km
(625 mi.) long barbed wire entangle-



ment was built, out of which 871 km The area was re-mined from April 1957 1In 1964, a political decision was made

(over 544 mi.) were mined. In the to June 30th, 1957. A 350 km (c. 219 on the domestic introduction of the
minefield, cylindrical wooden pillars mi.) double-row barbed wire fence was Soviet SZ-100 signalling system.

were set up at every third meter (every built as was a 243 km (almost 152 mi.) Among its advantages was listed that it
nine feet), 2 meters (6 feet) wide. minefield in four rows, and a 107 km signalled every movement, making the

Barbed wire was pulled on the pillars  (c. 67 mi.) minefield in five rows, to border more securely guardable.
horizontally and diagonally, by 25 cm  guard against infantry, incorporating

(10 in). On this area of 6 square me- 800,000 landmines (this number is Its disadvantage was the high installa-
ters, six mines were laid: three made  given in the Hungarian text; the Eng-  tion cost (350,000HUF per kilometer,
of hardwood, and three of cast iron. lish text mentions only 800! Ed.) Dur- i.e., 6 tenths of a mile), and it did not

ing this work, one person died, 10 suf- effect any savings in manpower.
A picket was pounded into the ground fered serious injuries and 5 people suf-

in the middle of the minefield, then it fered minor injuries. As an experiment, it was first installed
was tied to the mines with a in the areas of Csorna and Szom-

wire. They were called stumble Modernization of the Austrian border bathely, in a 50 km (a little more than
wires. People usually tried to escape  was finished by 1963. A 282 km (c. 31 miles) stretch, which was connected
at night, when in the dark they could 176 mi.) new technical lock (barbed to the border control area at 3:17 PM
not see the wire. They stumbled on wire entanglement) was constructed, = on December 15th, 1956. The installa-
them, setting off the mines. and 1,124,900 mines were planted. tion was finalized along the entire

length of 246 km (about 154 mi.), in
It was difficult to get through in the The minefield was broadened from 6 1971. Construction was extremely com-
day too, because the minefield was not feet to 12-15 feet, wooden pillars were plicated, manifold and dangerous
mowed and the high-grown vegetation replaced by concrete pillars, and the work. The mine blockades and barbed
concealed the wires. mines were made of bakelite, not wire entanglements had to be removed
metal, laid 50 cm (a foot and a half) entirely, great expanses of forest had
As a result of the political easing start- distance from each other, similarly to  to be cleared, and signalling as well as

ing in 1953 (after Stalin died. Ed.), the placement of chess pieces on a wild game snare fences had to be con-
sealing the frontiers was started in Oc- chess board. The mines made of bake- structed.
tober 1955. The border guards and lite were set off by @ minimum load of

the technical team of the Hungarian 40 kg (i.e., 88 Ibs.) Based on known  The peculiarity and interest of the sys-
People’s Army carried out removal of  data, of 1,000 people trying to cross tem was that it was built not exactly
the mines, which they finished by Oc-  the border illegally (attempting to es-  along the border, but some 500-2,000
tober 20th, 1956. During the work, cape), 995 were either caught or be- meters inland, as the conditions of the
they also deployed flail tanks, which came victims of the minefield. terrain allowed.

was hardly successful; therefore, deac-

tivation was performed by human ef-  Closure of the border was not finished The signalling system was a single-row
fort, during which two persons unfortu- with completion of the above works, wire system, operated with 24-volt cur-

nately were killed, 17 suffered serious  but was continued with the closure rent. When two wires connected or
injuries and 20 people were slightly work of the border guards. This was  were cut, the system immediately sig-
injured. necessary because the condition of the nalled the surveillance system at the

barbed wire entanglements was con-  nearest observation outpost.
Subsequent to October 23, 1956, stantly deteriorating, the mines be-

nearly 300,000 people deserted the came less effective with the passage of At the outpost, the system was divided
country, that is, they illegally left the  time, and the mines lost to escape at- into numbered sections for easier iden-

country through the mine-free border. tempts had to be replaced. tification of the location. Each outpost
was responsible for only a few sectors,
Second Period The so-called trace zone, which was  so that even the furthest sector could
harrowed weekly, was located along be reached within 4-5 minutes with a
1956-1965 the minefield. A patrol road was built  jeep.

along this trace zone, from which it
The political easing that started in 1953 was monitored. The concrete pillars When the system signalled, the border

ended with the suppression of the exhibited here are original; we man- guards split into two groups: the end

Revolution in 1956. Our opposition to aged to get them from the Iron Cur-  group closed the border line at the in-
the West was again pushed to the ex-  tain Museum in FelsGcsatar. dicated sector; the search party went
treme. March 2nd, 1957, the govern- to search the area for the people vio-

ment ordered the western border of  Third Period lating the border.

Er: |32L|22tg1§§ 2%2?C¥ﬁg \1/:';: E:icrrtlgi; 1965 — 1989 The soldiers of the neighboring out-
was closed again. posts executed a side-lock and isolated



the people violating the border. many people were violating the bor- tem. In August 1989, the greater part
By the traces left in the trace zone, the der. of the system was removed, so that
border guards would be able to judge the Iron Curtain ceased to exist in
whether the border violation was ori-  On February 20, 1989, the government fact.

ented inwards or outwards, and how  decided to terminate the signalling sys-

Call for Help — Arpadhon Hungarian Settlement
This community near Baton Rouge, Louisiana suffered a devastating flood in mid-August. The call for help did not reach us until
mid-October, but help is still needed for restoration of their facility. They are most grateful for any assistance.

This community near Baton Rouge, Louisiana suffered a devastating flood in mid-August. Their Cultural Association
building was hard hit and they lost furnishings and office suppplies. In addition, they had to cancel their big annual
fall festival, which draws people from near and far, and is their main fundraiser.

The call for help did not reach us until mid-October, but help is still needed for restoration of their facility. They are
most grateful for any assistance.

If you can help, please send your donations to:

Arpadhon Hungarian Settlement Cultural Association (AHSCA)
P.O. Box 10
Albany, LA 70711

OR 3
HUNGARI& SETTLEMENT
ArpédhOnFund jlgnosvivtr; asfr\rlpadhon. area
. : > of largest a
Hungarian Human é‘lunqarian set tfe?ne:ﬂ 11:15%1
RightS Foundation .,ettjers attracted here in
1896 by Charles Brakenri
P0. Box] : I enridge
0. . umber mill. People bought
Gracie Station cut-over timber land to farm

and raise Strawberries,

New York, NY 10028

Thank you.

Invitation to St. Emery's Feast

In Fairfield, CT, at St. Emery’s Church on Kings Highway East, his feast
day will be observed this year on November 6th. Please help celebrate!

Fairfield, CT, at St. Emery’s Church on Kings Highway East, his feast day
will be observed this year on November 6th. The Slovenian Pastor, Fr.
Milan Dimic, is urging everyone to come to the one combined English and
Hungarian Mass which will be celebrated at 10 AM by the diocese’s Vicar
General, since the Bishop is not available due to Confirmations.

Let us support him, making this day special by turning out in full force,
wearing our embroidered vests and blouses and dresses.

Please note that the Mass will be 10 AM, not at the usual time.

(And remember to set your clocks back.)

Photo courtesy of Carroll Fencil




Széchenyi: Sad End of the Great Visionary

Erika Papp Faber

In this, the tenth article on Count Széchenyi Istvdn, commemorating the 225" anniversary
of his birth, we look at the end of his political career, his confinement to a mental institu-
tion, and the circumstances of his death. Next month we will conclude our series with an

overview of his life and work.

Following the events of March 1848,
when Pet6fi’s “Talpra, magyar!”
stirred the ember of independence
into flame, a Hungarian government
was formed, independent of Austria.
Count Batthyany Lajos, who agreed
with most of Széchenyi’s ideas, was
leader of the Opposition Party in the
Upper House, and became the first
Prime Minister of the new Hungarian
government. At the same time, Kos-

suth was the Opposition leader in the *

Lower House, and Batthyany began
to lean towards Kossuth's idea of in-
dependence.

It was Batthyany who appointed Szé- -

chenyi to be Minister of Transporta-
tion. This seemed to be a natural cul-
mination of Széchenyi’s monumental
projects to develop and improve navi-
gation and rail transport throughout
the country.

Although Széchenyi was fundamen-
tally opposed to Kossuth’s radical idea
of total independence from Austrian
rule and had great reservations about
accepting the appointment, he did so
nevertheless (March 23rd, 1848) for
the sake of presenting a united

front. But he noted in his diary that
he had thereby signed his own death
sentence, that he was sure to be
hung, together with Kossuth. Be-
cause he feared that Kossuth'’s policy
would bring national disaster: "I
clearly see outlined before me the
most complete dissolution of all the
elements of Hungarian life”, he wrote
in his diary on July 5th.

He had always considered working
with the Habsburgs the only way to
achieve viable progress, and so he
still spoke out in the new parliament
against a break with the empire, but
he did not prevail. By this time, Kos-
suth’s ideas of total independence

Széchenyi at Dobling

had become the heady inspiration of
the people, while Széchenyi’s ideas
were no longer fashionable.

As the Viennese Court began to back-
track on its initial acceptance of cer-
tain reforms, Széchenyi endured in-
creasingly serious pangs of con-
science, reproaching himself with
causing the ruin of the nation by his
ideas that had opened the way for
this liberal, and what he regarded as
a dangerous and destructive, proc-
ess. "There has never been anyone
who has brought greater chaos into
this world than I ! O my God, have
mercy on me!”

So after five months, in September
1848, he resigned as Minister of
Transportation. And had a nervous
breakdown.

His doctor took him to the neurologi-
cal Goergen Clinic in Débling, on the
outskirts of Vienna, Austria, which he
would never leave again. His wife

Crescence (see the June 2016 issue
of Magyar News Online) moved to
Vienna to be near him, and they were
in constant contact. She would visit
him, bringing him personal items he
requested, and in the letters they ex-
changed almost daily, they discussed
their sons Béla and Odén. Neither of
them was willing, or able, to continue
their father’s zealous commitment to
service for the betterment of their
native land. They were both a sore
disappointment to Széchenyi.

His condition improved with the treat-
ment provided at the Clinic. After a
while he was able to receive visitors,
many of whom also had the welfare
of Hungary at heart, and who came
seeking his advice. He even helped
some of them to publish their writ-
ings. He also began writing again,
revising his “Pesti por és sar” (Dust
and Mud of Pest), and “"Hunnia’; and
starting a new book ti-

tled “Onismeret” (Self-knowledge,
expounding on different pedagogical
themes), but these were never pub-
lished.

More important, and having fatal con-
sequences, was his rebuttal of an
"anonymous” work enti-

tled “Riickblick” ("A Backward
Glance™), which attempted to justify
the Austrian Minister of the Interior,
Alexander Bach'’s repressive terrorist
measures applied in Hungary. Popular
opinion guessed that the author had
been Bach himself. Széchenyi entitled
his reponse “Ein Blick” ("A Glance”),
making Bach and his politics a laugh-
ing stock through ridicule and

puns. It was published in London in
1859, and became known as "The
Yellow Book”. It caused the fall of
the Bach regime, but also Széchenyi’s
death.



On March 3rd, 1860, the Viennese po-
lice carried out a house search in Szé-
chenyi’s quarters at the Goergen Clinic,
and seized his writings, on the basis of
which they presumed to discover a
wide political conspiracy. They told him
that he could not stay at the Clinic any
longer. He feared they would take him
away by force.

On Easter Sunday, April 7th, 1860,
Count Széchenyi Istvan was found
dead in his suite of rooms at the Goer-
gen Clinic in Ddbling, with a pistol on
his left thigh.

Suicide or assassination?

While historians tend to accept Szé-
chenyi’s death as a suicide, there
seems to be sufficient circumstantial
evidence for his having been murdered
by Austrian decree. Details supporting
this view were provided by dr. Kacziany
Géza in his book ” Szé-

chenyi meggyilkoltatdsa”(The Assassi-
nation of Széchenyi), originally pub-
lished in 1931, and reprinted in 2000.

Széchenyi had sometimes received visi-
tors who were served a meal from the
Clinic’s kitchen. One such visitor was
Baron Josika Samu, Chancellor of Tran-
sylvania and a strong proponent of the
Empire among the Hungarians. On the
day of his latest visit, the main dish
was truffles, which Széchenyi was fond
of, and it was very likely that he would
eat a good portion of it. However, he
had digestive problems that day, and
did not take any. His guest, on the
other hand, had several helpings. On
arriving home, Josika became sick, and
they called the Court doctor who diag-
nosed intestinal cramps and treated
him for them. Twelve days later, the
Baron, who had a strong phy-

sique, was dead. It is worth noting
that, while Jdsika was sick, no one
from the Court inquired about his
health!

It is also interesting to note that Szé-
chenyi himself had asked Dr. Goldberg
whether it might be possible that, for
20,000 forints, an assistant doctor
would mix poison into a patient’s

food ? The doctor objected, horrified,
whereupon Széchenyi remarked, "For
that much anyone would do it.” Dr.

Goldberg left, highly insulted.

When the investigating magistrate ex-
amined Count Széchenyi’s corpse, he
found him sitting in an easychair, both
arms resting on his thighs, with the
discharged pistol on his left thigh. The
left side of the head was totally
smashed, the skullbone several steps
away on the floor. The bird shot found
in his brain could not have had such a
violent effect. There was no blood
spattered anywhere.

It is obvious from this report that the
shot that killed Széchenyi came from
the left side. Now the Count was not
left-handed! And it is not likely that
the hand that pulled the suicidal trigger
would fall on his thigh, together with
the pistol that he used. It would rather
have fallen by his side, and the pistol
to the floor! It is thus more than prob-
able that the body’s position had been
tampered with.

Dr. Goldberg testified that Széchenyi
was often thinking about suicide and
the immortality of the soul. True, this
was one of the recurring topics in his
diary. But the day before his demise
he played chess with Count Zichy,
some game with two servants, and
chess again with his secretary Kiss until
10 o'clock.

The old servant Brach, who locked the
door at 10 o'clock every night, testified
that he knocked on the Count’s door at
7 in the morning, and getting no an-
swer, sent for assistant doctor Gold-
berg, and then stepped into the room
with him. He said they found him in the
easychair with the discharged pistol in
his right hand. — Presumably this was
not the first time the servant received
no answer to his knock. Why did
he right away send for the assis- -
tant doctor only on this particular
morning? He probably knew
about what was to happen the
previous night and to whom he
had given the key. A week later
Brach too was dead.

Dr. Goldberg blew out his own
brains, and his suicide was never
explained. Széchenyi’s old valet
Grosz became seriously de-
pressed and died within a short

time. Kiss, the last person to see Szé-
chenyi alive, locked himself into his
own room when he heard the horren-
dous news, and when Széchenyi’s son
Béla came looking for him to discuss
funeral arrangements, yelled that he
wouldn't let himself be murdered like
his master, and attacked Béla with a
dagger. He had to be subdued by force
and also died soon thereafter.

The investigation into Széchenyi’s
death revealed that Dr. Goergen,
owner of the Clinic, had been an in-
former for the Vienna police, reporting
on Széchenyi’s doings and on his visi-
tors. He had requested earlier that he
be relieved of "this dangerous patient”.
He even asked Széchenyi’s relatives to
move him somewhere else. But the
family did not want to disturb Szé-
chenyi, to deprive him of the comfort
of the five-room suite he enjoyed at
Dobling. And so he stayed. (In a work
entitled "Gréf Széchenyi Istvan intelmei
Béla fidhoz" - Admonitions of Count
Széchenyi Istvan to his Son - Fenyd
Ervin asserts that Dr. Goergen was
censured for not supervising better
Széchenyi's visitors, and for the fact
that Széchenyi had a pistol in his pos-
session. He survived Széchenyi only
by a few months, and whereas Kac-
ziany states hat the circumstances of
his death were never disclosed, Feny6
claims he died of peritonitis that same
October.)

Although no suicide note was found,
the last entry in his diary was, "I can't
save myself.” Count Széchenyi Istvan
is buried in the family mausoleum at
Nagycenk.

Erika Papp Faber is Editor of Magyar News
Online.

Széchenyi's work desk at Dobling Clinic



The Hungarian State Theatre of Kolozsvar
Charles Balintitt, Jr.

Under the Habsburg regime, only German language theatrical performances were permitted in Hungary. With the awak-
ening of national consciousness towards the end of the 18th century, traveling theatre companies sprang up, offering
amateur productions, but in the language of the people. (Petofi had joined one such troupe for a while.)

In Kolozsvar, Transylvania, a German theater company was established in 1788, even though Germans accounted for a
mere 10 percent of the population. So it was an important step when, in 1792, the Hungarian State Theatre of Kolozsvar

While President George Washington
was winning his re-election bid (unlike
today, it was basically unopposed),
over 4,750 miles away the first Hun-
garian language theatre in all of Tran-
sylvania was opening in the city of
Kolozsvar.

The Hungarian State Theatre of Ko-
lozsvar (Kolozsvari Allami Magyar
Szinhaz) was formed in late 1792. Its
first home was in the Rhédey Palace
from 1792 to 1821, with the perform-
ances taking place in the palace ball-
room. The theatre company moved
into its own building in 1821. The
Farkas Street Theatre (Farkas utcai
szinhaz) would be their home until
1906. This was also the first stone
theatre (kOszinhaz) in all of Hungary.

The city of Kolozsvar had a large ma-
jority of Hungarians in 1850 (about
62.8%). It would be over a hundred
years before the Romanians would
outnumber Hungarians in this

city. Meanwhile the Saxon (szész,
German) population was less than
10% and would decline to 4.8% by
1880. However, due the uprising of
1848, for a time beginning on April 1,
1850 only a German company of ac-

was formed. Here Js its story.

tors was allowed to perform at the
theatre. The Hungarian company
could only take the stage in Novem-
ber of that year. On November 25,
1850 the "“Theaterordnung”(Theatre
Order/law) was issued, which re-
stricted the types of plays that could
be performed. It also involved cen-
sorship of anything Hungarian that
appeared to be overtly nationalistic.

In 1906, they moved to a new build-
ing, the Hunyadi Square National
Theatre (Hunyadi téri Nemzeti Szin-
haz), which was one of the most
modern theatres in the entire empire
and had been designed by the fa-
mous Austrian architects, Fellner &
Helmer. This was their home until
1919, and again from 1940 to

1945. This building is still utilized
today as a Romanian theatre: the
Lucian Blaga National Theatre.

Due to the aftermath of WWI and the
eventual infamous Treaty of Trianon,
the Hunyadi Square National Theatre
held its last performance on Septem-
ber 30, 1919. This was a perform-
ance of Shakespeare’s Hamlet. How-
ever, due to the beginning of political
censorship, only the first line of Ham-
let’s soliloquy was allowed to be spo-
ken: “To be, or not to be—that is the
question”.

Unfortunately, from here on, the Hun-
garians in Transylvania would “suffer
the slings and arrows of outrageous
fortune”, but could no longer “take
arms against a sea of troubles”, they
could not even speak of them.

At the end of the September 30th
performance, the actors received a
huge ovation. There was seemingly
unending applause and then no one
wanted to leave the theatre, neither
the audience nor the actors. They

eventually had to be escorted from
the building by the police. Another
Hungarian performance would not be
held in this building until 1940.

Performances from 1919 to 1940 and
from 1945 to the present day have
been held at the Sétatéri Szin-

haz. This building was renovated in
1961 and again in 2008. It has a
main theatre with 862 seats and a
total stage area of 306 square meters
with a main stage that is 20 meters
wide and 10 meters deep. There is
also a 36 square meter orchestra

pit. The theatre is shared with the
Hungarian State Opera of Kolozs-
var. There is also a studio room (10
by 16 meters), which seats 80 to 90
people for more intimate perform-
ances.

In the last 224 years, the theatre has
had many directors. In the beginning,
Kotsi Patkd Janos was the director for
14 years (1794-1808). Since then
most of the directors have only
served for a few years each, with the
exception of Janovics Jend (1905-
1930) and Bisztrai Maria (1969-
1985). But the current director has
now become the longest serving di-
rector in the history of the thea-

tre. Tompa Gabor has been the artis-
tic director and manager of the thea-
tre since 1990.

Today the theatre has wide ranging
performances, from classic play-
wrights such as Shakespeare, Mar-
lowe, Ibsen, Chekov, Moliere and Eu-
ripides to modern and sometimes
controversial dramatists such as
Heiner Miiller, Sarah Ruhl, Thomas
Bernard and Marie Jones. They have
also performed famous Hungarian
plays, notably The Tragedy of Man
(Az ember tragédidja) by Madach
Imre. So they seem to have some-



thing for everyone’s taste. This may
be one reason why they have lasted for
such a long time.

The theatre is currently funded by the
Romanian Ministry of Culture. And in
recent years the Hungarian Theatre of
Kolozsvar has been recognized for its
outstanding work. They have won the
UNITER (Union of Romanian Theatres)
Award for Best Performance of the
Year a number of times for such pro-
ductions as “Bus Stop” in 1990, “The
Venetian Twins” in 1998, “The Cherry
Orchard” in 1999, “"Woyzeck” in 2005,
and Anton Chekhov’s “Uncle Vanya” in
2007. This does not include many
other individual awards for acting, di-
recting, etc. ..

During its 215" anniversary year in
2007, the theatre hosted the

1% “Interferences International Theatre
Festival”, which featured 12 produc-
tions from 7 countries. It may have
also been partly due to the success of
this event that in 2008, they became
full members of the “Union of the
Theatres of Europe”. The festival was
the brain child of Tompa Gabor. By
the 4" festival, which was held from
November 26" to December 7%, 2014,
the event had grown to 23 productions
from 14 countries.

Kolozsvar is also a special place for me,
since my father was born there in
1911. He had tremendous ups and
downs in his life, and he overcame un-
believable obstacles to live for over a
century. Itis a true testament to the
perseverance of Transylvanian Hun-
garians that this theatre company has
overcome its own share of unimagin-
able hindrances to survive for well over
two centuries.
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Kicsi a vilag! It’s a
Small World!

The real lingua
franca today is
Hungarian!

Ili Osztrovszki

I visited my sister and her
family in the US in Septem-
ber. At the airport in New
York, we somehow missed
each other - she waited on
the right, I was standing on
the left. A man bumped into
me and said,
“Bocsanat!”(pardon me). I
looked at him and I said,
“Nincs semmi baj!” (no prob-
lem).

I was waiting some more,
and I really worried about
my sister and hoped she did-
n't have a car accident com-
ing to the airport. I heard a
couple speaking Hungarian
close to me. My cell phone
from Hungary wasn't work-
ing so I asked the lady if she
would try to call my sister,
and she was very helpful and
called her. Finally we were
connected.

How happy I was to hear
Hungarian, since I do not
speak a word of English!

(Editor: she obviously did
not need to know English —
because it's a small — Hun-
garian — world!)

Ili Osztrovszki is the sister of
our Webmaster, Karolina
Tima Szabo.



CERBERUS, THE
WATCH CAT

Olga Vallay Szokolay

Though the spooks and goblins of Hal-

loween are gone, a black cat was still

found lurking in the cherished memo-
ries of decades long past.

The elevator wasn't working again. As
a teenager I didn’t so much mind
climbing the 168 steps up to our apart-
ment in Budapest but it felt good to
stop to check what was in one of the
windows of the semi-circular stair-
case.

It was something black that started to
stretch its back up tall as I got

closer. It was a large tomcat. A
tomcat, all black with just as much
white on his neck as the collar of a
clergyman. Of course, I stopped to
say hello.

Waking from his sleep he muttered
some greeting too and, as I gingerly
started to stroke him, he slowly
opened his eyes fully. I started some
conversation. He wanted to know
where I lived. We agreed he could
follow me home, knowing that my
mother was always hospitable to most
four-legged creatures.

Right I was. Opening the door, Mom
uttered a cry of surprised welcome,
akin to seeing some long lost

friend. Indeed, she invited my new pal
inside the kitchen and promptly of-
fered him some milk. In those days
there was a popular belief that cats
should not drink water. The guest
very much appreciated the fact that
we subscribed to that myth. We man-
aged to find some table scraps that my
new feline buddy deemed gourmet
quality. After licking every crumb off
his chin and whiskers, he collected his
best vocabulary to express his appre-
ciation and didn't even seem to mind
that he was not ushered in to the
room where the canary lived.

In fact, he excused himself for leaving
right after the meal and readily walked
out to the staircase. But he didn't go
too far. As it turned out, he found a
safe hiding place under the stairs to

the roof, right across our entrance
door.

We fed him regularly and he decided
to work for his keep. Whenever any-
one came and rang our doorbell, he
snuck out from his new abode and
uttered some sounds most resembling
a bark. My boyfriend said that the cat
protected our door like the mythical
dog Cerberus guarded the under-
world...The name stuck. We called
him Cerby (pron. 7sairbee).

One day a friend came bringing a huge
load of goodies from a pig-kill in the
country. Choice cuts of pork, a variety
of bacon, sausages and other delica-
cies for us and for family and
friends. The tempting scents quickly
filled the area where the loot was
unloaded onto the kitchen table.
Inside, Mom wasted no time serving
the

usual beverage: espresso. We chatted
with the friend, exchanged the daily
gossip and rumors. About half an hour
must have passed before she had to
leave. We saw her out, then quickly
went to the kitchen to sample the
goodies. And, opening the door, we
both almost fainted... There, on the
kitchen floor sat, at attention, our
watch-cat, Cerby! Neither of us had
any idea how he had snuck in. Rapidly
we checked all the packages and — lo
and behold — not a bite was miss-

ing! This cat had integrity. He knew
we gave him unconditional love and he
wanted to pay back by earning our
trust. Indeed, we rewarded him plen-
tifully.

However, Cerby exercised his self-
control upon us only.

Rumors started that so-and-so on the
fourth floor, for lack of a refrigerator,
placed a nice cut of veal in their
kitchen window that faced the open
corridor, to keep it cool overnight. By
morning it was gone. Some claimed
having seen a scavenging large black
cat around. Others also found certain
consumables missing and, food often
being sparse, soon blood-money was
set for his capture and / or execu-
tion. The word got around that the
mysterious fugitive feline was shel-
tered by us and fellow tenants were
giving us unwelcome glances in the
elevator.

Actually, Cerby was now even hiding
from us. He must have felt guilty and
did not want us to get involved. He
just disappeared. We never found out
if he managed to escape into freedom
or met his destiny as an outlaw.

Cerby seemed to fit into the day’s
“Selective Morality”, an unwritten doc-
trine which sanctioned stealing from
the Communist government since it
was just getting back what was taken
from us. Whatever his principle, his
ideology - may he rest in peace forever
in Kitty-Heaven...

Olga Vallay Szokolay is an architect
and educator., she is Professor
Emerita of Norwalk Community College
and sa member of the Editorial
Board of Magyar News Online.



Looking at Photo-

graphs...
Erika Papp Faber

November is a time to
remember — especially those
whom we held near and
dear. Here are some of my
thoughts during this season.

From the time I was a little girl, I had

to get used to knowing relatives only
from photographs. At five or six years
old, during our Sunday visits to my
grandparents, I would find a way to
sneak into the "boys’ room”, where my
two uncles had lived at one

time. There, standing on tiptoe, I
would study my godfather’s photo
above the bed. By then he was living in
far away England. (Why, I learned
only much later.) I don't remember
the other uncle either from those
days.

Why didn’t I meet them in person at
that time? Well, my godfather’s wife
was Jewish, but it seems his depart-
ment head at the National Bank had
foresight and was a humane person,
because he had sent my uncle to Eng-
land in the middle of the thirties,
thereby saving the life of his wife.
(Unfortunately, his in-laws were not as
fortunate — they became victims of the
Hungarian Nazis.) I got to know my
godfather only 17 years later, when we
could already fly to England from
America. I was 23 by then.

I didn't know my other uncle, the diplo-
mat, during my childhood because he
was on assignment abroad. Then in
1943, in a careless moment, he made
an off-hand remark, saying that the

Germans had already lost the war. For
that reason, when the Germans occu-
pied Hungary the following year, he
was among the first to be shipped to
the concentration camp of Da-

chau. Somehow he survived, and
managed to walk home in that ex-
hausted and worn-out condi-

tion! When he rang the doorbell in
their old apartment in Buda, the family
did not recognize him. Him I met only
21 years later, during my first visit back
to Hungary. He never spoke of his ex-
periences at Dachau; even his son —
my cousin — learned it from me, over
60 years later, that his father had been
in a concentration camp.

Several years after his return home,
this same uncle found himself on the
Alféld, deported to internal exile by the
Communist government, with his wife
and young son. There, among other
things, he was draining swamps and
digging coal. So I should not have
been surprised when, in 1965, he told
me what a wonderful job he then had:
writing on the back of picture post-
cards — in three languages — what the
sights were. But I wanted to cry!

There were eight of us cousins on my
mother’s side. After we arrived in the
States in 1949, not only the distance
but especially the Iron Curtain sepa-
rated us from our relatives. Here,
Mom put photographs of the eight of
us into a picture frame. This is what I
would study in New York when, as a
teenager, I would be overcome by the
painful reality that I didn't know my
relatives. During later visits I was able
to make up for this lack, meeting my
cousins, aunts and uncles by marriage,
with the exception of one particularly
attractive and smart cousin who, by
the time of our first visit back, had al-
ready died under tragic circum-
stances.

And now — once again — I'm just look-
ing at photographs: those of my hus-
band, my parents, my brother, my sis-
ter-in-law. They have all gone, farther
than behind the Iron Curtain. And in-
stead of the living, once again all I
have left is photographs...

Erika Papp Faber Is Editor of Magyar
News Online.

Nézem a fényképeket ...
Papp Faber Erika

Mar kisgyerek koromban meg kellett
szokjam, hogy rokonokat csak fényké-
prél ismerjek. Ot-hat évesen, vasar-
naponkeénti latogatasok alatt a
nagyszileimnél Budapesten mindig
talaltam alkalmat arra, hogy beosonjak
a ,fillszobaba”, ahol valamikor a két
nagybatyam lakott. Ott, labujjhegyen
allva, tanulmanyoztam a keresztapam
fényképét az agy folott. O akkor mar a
tavoli Angliaban élt. (Csak sokkal
késdbb tudtam meg, hogy miért.) A
masik nagybatyamra se emlékszem
akkorrdl.

Hogy miért nem talalkoztam veliik
személyesen abban az idoben? A
keresztapam felesége zsidd volt, de
Ugy latszik el6relatd és emberséges
fonoke lehetett a Nemzeti Banknal,
mert a harmincas évek kézepén
kikildte 6t Anglidba, és ezzel megmen-
tette felesége életét. (Sajnos az
anyosa és apdsa nem volt ilyen szer-
encsés — Ok a nyilasok aldozatai lettek.)
Tizenhét év mulva ismertem csak meg
a keresztapamat, amikor mar
Amerikabdl at tudtunk repiilni Anglidba.
Huszonharom éves voltam.

A masik nagybatyamat, a diplomatat,
azért nem ismertem gyerekkoromban,
mert kikiildetésben volt kiilféldon. Az-
tan 1943.-ban, egy o6vatlan pillanatban
kijelentette, hogy a németek mar
elvesztették a haborut. Ezért, mikor a
kovetkezd évben a németek
megszalltak Magyarorszagot, az els6k
kozott toloncoltdk Dachauba, a koncen-
tracids taborba. Hogy, hogy nem,
tulélte, és abban a lerongyolt allapot-
ban hazagyalogolt! Mikor Budan be-
csongetett a régi lakasba, a csalad nem
ismert ra. Vele csak 21 évvel kés6bb
talalkoztam az els6 hazalatogatasom
alkalmaval. A dachaui élményeirdl
soha sem beszélt, még a fia — az uno-
katestvérem — is csak t6lem tudta meg,
hatvanegynéhany évvel késobb, hogy
az apja koncentracios taborban volt.

Néhany évvel hazaérkezése utan, ugy-
anez a nagybatyam az Alféldon talalta
magat, feleségestiil és kisgyerekestiil,
kitelepitésben, a kommunista rendszer
jévoltabdl. Ott tobbek kdzott lapot
csapolt és szenet fejtett. Tehat nem



kellett volna meglepbdjek, amikor
1965-ben nekem nagy 6rommel me-
sélte, hogy milyen remek munkat ka-
pott: a képes levelezGlapokkra irta fel
harom nyelven hogy mit

abrazolnak. Sirni szerettem volna!

Edesanyam részérdl nyolcan voltunk
unokatestvérek. Miutan Amerikaba
érkeztiink 1949-ben, nem csak a tavol-
sag, de foleg a vasfliggony szakitott el
a rokonsagtol. Itt Anyuka képkeretbe
foglalta a nyolcunk képét. Azt ta-
nulmanyoztam New Yorkban, amikor
tizenéves koromban nagyon fajt, hogy
valéban nem ismertem a rokonaimat.
Késdbbi latogatasok soran potoltam
ezt a hianyt, megismertem a kozeli
csalad tagjait, kivéve egy kimondottam
szép és okos unokandvéremet aki,
mire el6szor hazalatogattunk, mar
tragikus kortlmények kozott meghalt.

Es most — megint csak nézek fényké-
peket: a férjemét, a

szlileimét, batyamét, sdgor-

némét. Mar mind elmentek, messzeb-
bre mint a vasfiiggény mogé, és az itt
él6k helyett nekem megint csak
fenyképek maradtak...

St. Imre's Fair in
our Town

Dora Tima Irma

Although almost totally faded away by
now, fairs had been the highlights of
village life. Karolina's sister recalls the
fairs of her youth.

Before describing the event, I have to
clarify two concepts: I would first talk
about St. Emery (Imre), then about
the concept of “bucsu”, or feastday
fair.

Saint Imre was the only surviving son
of St. Stephen. His mother was
Blessed Gizella. He was born at
Székesfehérvar, between the year
1000 and 1007. His tomb is also
there.

His father ardently loved the young
prince, and encouraged him to live a
saintly life. Prince Imre had a natural
tendency to piety, and would often
withdraw to pray and sing psalms. He

kept his vow of chastity even in his
marriage. He is therefore also depicted
with lilies.

Many miracles have been attributed to
him, and people would seek out his
tomb in droves. He died young, dur-
ing a hunt in Bihar County, in 1031. In
1930, a statue of St. Imre, created by
Kisfaludi Strobl Zsigmond, was erected
at the Mdricz Zsigmond kortér in Bu-
dapest. (It was renovated in 2015.)

The village fairs were usually tied to
the feastday of the saint to whom the
local church was dedicated. The

word “bucsu”is of old Turkic origin,
meaning release, remission of sins for
the participants. It was the Catholic
Church that called for pilgrimages, so
it was a religious holiday. Some fa-
mous pilgrimage sites evolved, such as
Andocs, Szeged, Csiksomlyo (in Tran-
sylvania); in Transdanubia there was
Csorna, Kapuvar, Celldomalk.

The pilgrims would start out on foot,
with banners, singing sacred

songs. They received lodging and
food practically for nothing from the
populace. The holidays were taken
over by the Protestants too. The
"pilgrims” set up an open-air market
and a carousel around the church.

Eventually, the “bucst”became a folk
custom. In the olden days, seasonal
workers would exchange experiences,
tools, work methods at the

bucsu. People sold produce, wheat,
new wine, etc. On such occasions,
relatives would come from several
communities, at times from entire
counties. This is where material and
spirtitual goods were shared, ex-
changed.

By fair time, the harvests had provided
stuffing for the geese, so fair fare in-
cluded fattened geese, hens, as well
as kalacs, pretzels and “krafli” (baked
goods made with lard). On that day,
the swineherd did not drive out his
charges to pasture, but went through
the village, blowing his horn, and ex-
pecting the farmers to provide his
measure of wine and a kalacs or pret-
zel. (In our area, boiled and beaten
pretzels are still popular.)

The fairs of our childhood no longer
had many religious overtones, because
the majority of the village was Protes-
tant. So the St. Imre Fair was held in
our village on the Sunday and Monday
closest to his feastday (November
5th).

As children, we were greatly looking
forward to the bucst, because our
mother cooked a delicious dinner, and
the relatives were expected to pro-
vide “bucst money” that we could
spend ourselves. While nation-

wide, bdcsu usually lasted three days,
it was only a two-day affair in our vil-
lage. In the morning, everyone went
to church; in the afternoon, the rela-
tives, adults talked, while we children
would be on the look-out for the pup-
peteers, and was there a carousel? In
the afternoon, no money was left in
our pockets. In those days, ten or
twenty forints were a lot of money,
but we could spend it to the

last fillér. We shrieked on the carousel,
and often would walk to find at the
fair the presents we yearned for.
These could be candy, gingerbread, a
toy...

When we became older, we would go
to the “bucsui bal” (fair ball) with our
mother. Actually, this was the place
where the young people of the village
would meet. Several fair ball meetings
ended in marriage. In the evening,
there was a break, during which the
gypsy musicians would get their sup-
per. We were so excited we couldn't
even eat, because we couldn’t wait to
get back to dancing. We hurried back
to the ball.

I want to mention that in those days
no girl could attend the ball by herself,
only if she was accompanied by her
mother. Our mother was proud that
her daughters were quickly asked to
dance. There was beautiful gypsy mu-
sic, they played not only songs, but
also contemporary dance music. And
we danced the tango, the swing to the
tune of the beautiful old songs. We
lasted until dawn, slept a little and
couldn’t wait to continue the ball on
Monday night.

A week later was the “kisbucsu’, the
"little fair”. Hardly any outsiders took



part in that, it was attended only by
the locals, by couples who had found
each other, newlyweds, people from
our village. I remember there were
times when a fight would break out,
even knifings occurred, over a girl.
Then the young men would go out to
the yard to settle their differences. If a
girl did not accept a young man’s at-
tentions, he would have her run out
by the music which would not stop
until she left.

Today, the beautiful folk custom of
the bucsii has been replaced by the
disco. The vendors pump out of the
kids as much as they want. In our
area, it is on the wane, there is no
longer interest in the bucsd, which I'm
not surprised at, because the disco
booms every Saturday, it can be heard
almost half a mile away. We can say
farewell to the fair.

Dora Tima Irma is one of five girls, a
former elementary school teacher and
principal in Celldémdik. She is the sis-
ter of our Webmaster Karolina Tima
Szabo.

A bucsu

Dorané Tima Irma

Miel6tt az eseményt leirnam, két fo-
galmat kell tisztaznom! Az egyik a
névadorol, Szent Imre hercegrdl szol-
nék, utana a bucsu fogalmardl.

Eszti, 2nd sister on the ringlispil

Szent Imre Szent Istvan egyetlen élve
maradt fia volt. Edesanyja Boldog
Gizella. Székesfehérvaron sziiletett,
pontosan az idejét nem tudjuk, de kb.
1000 és 1007 kozott; sirja is Fe-
hérvaron van.

A fiatal herceget édesapja rajongva
szerette, batoritotta a szent éle-

tre. Imre herceg hajlott is erre, sok-
szor elvonult, maganyosan zsoltarokat
énekelt, imadkozott! Sziizességi fo-
gadalmat hazassagban is megtartotta.
Ezért "liliomos" hercegnek is hivtak.
1031-ben, Bihar megyében egy
vadaszat alkalmaval fiatalon halt meg.
Sok csodat tulajdonitanak neki, sir-
jahoz ezért tdmegesen zarandokoltak.

1930-ban Budapesten, a Moricz Zsig-
mond kortéren, felallitottak Kisfaludi
Strobl Alajos Szent Imre szobrat. A
szobrot 2015-ben felUjitottak.

A falusi blcsukat, egy-egy szent név-
napjahoz kototték. A blcsu szd, otorok
eredet(i, ami "felmentést, blinbocsana-
tot jelent a résztvevéknek. A katolikus
egyhaz hirdette meg a bucsujarast,
igy tehat vallasi Gnnep volt.

Hires bucsujard helyek alakultak ki, igy
példaul Andocs, Szeged, Csiksomlyd
(Erdélyben); a Dunantulon Csorna,
Kapuvar, Cellddmélk. Gyalog indultak
a zarandokok, zaszldkkal, szent
énekeket énekelve. Szallast, kosztot
szinte ingyen kaptak a lakossagtdl. Az
Unnepeket atvették a protestansok is.
A templom koril kirakodd vasart,
korhintat allitottak a "bucsisok".

A bucsu népszokassa valt. Régen,
idészakos munkasok Uj munkaesz-
kdzoket, tapasztalatokat, munk-
amddszereket gydjtottek, amit a blc-
suban cseréltek ki egymassal. Ter-
ményeket arultak, buzat, j bort
stb... Ilyenkor, tobb kozségbdl jottek
rokonok is, néha egész megyékbdl, itt
tortént tehat az anyagi-, és szellemi
javak megosztasa, cseréje.

A bucsui ételek, mivel mar volt mivel
megtdémni a libakat, hizott liba, tyuk,
kalacs, perec, krafli (hajas tészta)
volt. Ezen a napon nem hajtott ki a
kanasz, hanem a falut végig tilkdlve
varta a gazdaktdl az egy pint bort, és

a kalacsot, vagy perecet. (A mi
vidékiinkén, még most is divat a fott,
és vert perec.)

Gyerekkorunk bucsui mar nemigen
hordoztak vallasi tartalmakat, mivel a
falu z6me reformatus volt. Itt
kapcsolodik Szent Imre herceg
nevéhez az Imre-napi bucst, amit a
mi falunkban a névnapjahoz legkdze-
lebb es6 vasarnapon, és hétfén ren-
deztek meg.

Nagyon vartuk mi gyerekek a bucsut,
mert finom ebédet f6z6tt az éde-
sanyank, a rokonoktdl "kijart" a bucsui
pénz, amivel mi magunk gazdalkod-
hattunk. Mig orszagszerte harom
naposak voltak a bucsuk, nalunk két
napos volt. Délel6tt mindenki tem-
plomba ment, délutan a rokonok, fel-
nottek beszélgettek, de mi mar lestik,
hogy megjottek-e a "babosok", van-e
ringlis (korhinta)? Délutan aztan pénz
nem maradt a zsebben. Akkor tiz,
husz forint nagy pénz volt, de el tud-
tuk kolteni az utolso fillérig. Visitot-
tunk a ringlispilen, dagasztottuk sok-
szor a sarat, hogy megleljiik az ahitott
"vasarfiat". Volt cukorkas, mé-
zeskalacsos, jatékos, stb...

Amikor mar nagyobbak lettiink, éde-
sanyankkal mentiink a bucsui

balba. Tulajdonképpen, ez a falusi
fiatalok ismerkedési helye is

volt. Tobb ismeretségbdl

hdzassag lett. Este volt a
vacsorasziinet, ilyenkor a
ciganyzenészek vacsorat kaptak. Mi
az izgalomtol enni sem tudtunk, mert
égett a talpunk alatt a talaj. Siettlink
volna vissza a balba.

Megemliteném, hogy akkor egy lany
sem mehetett egyediil a balba, csak
anyai kisérettel. Draga édesanyank
biiszke volt, ha hamar "elkeltek" a 1an-
yai, vagyis tancba vittek ben-

niinket. Szép ciganyzene volt,
nemcsak notakat, de korabeli tanc-
zenét is jatszottak a ciganyok. Mi még
a régi, szép nétakra tancoltunk tangét,
szvinget, stb... Hajnalig birtuk, kicsit
aludtunk, de alig vartuk, hogy foly-
tathassuk a balt hétfé este.

Egy hét mulva volt a kisbucsu. Oftt



mar nemigen voltak idegenek, csak a
helybeli, egymasra talalt parok, fiatal
hazasok, a mi falunkbeliek mulattak.

Emlékszem, hogy bizony el6fordult
verekedés, s6t késelés is, egy- egy
lany miatt. Olyankor kimentek az ud-
varra a legények, hogy ott rendezzék
el a nézeteltéréseket. Ha egy lany
nem fogadta el a fiu kozeledését, ak-
kor a fid kimuzsikaltatta. Addig nem
allt le a zene, amig a lany el nem
tavozott.

Manapsag ennek a szép népszokas-
nak atvette a helyét a disco. Az aru-
sok annyit csalnak ki a gyerekektdl,
amennyit akarnak. Itt nalunk
megsz(in6félben van, nincs érdek-
|6dés, amit nem is csodalok, mert
minden szombaton dong a disco, fél
kilométerre is hallani.

Blcsut mondhatunk a bucsunak!

Did you know ...

... that the first book was printed
in Hungary in 14737 It was

the Chronica Hungarorum
(Chronicle of the Hungarians,
also known as the Buda Chroni-
cle), printed in the workshop of
Hess Andras, a German crafts-
man who had learned his trade
in Rome and came to Buda at
the invitation of King Matyas’
vice-chancellor. His printshop
was the first one in Hungary, and
produced at least one other vol-
ume which contained two works:
"De legendis poetis” (On reading
poetry), authored by St. Basil the
Great, and Xenophon’s
"Apologia”, which was Socrates’
defense.

... that the Transylva-

nian kdrtéskalacs (chimney
cake) is spreading around the
world? In the US, Aniké Gulyas
started a wholesale business in
Sarasota, FL, supplying the
popular pastry to restaurants,

markets and fairs. In addition to
the traditional cakes coated with
sugar and ground almonds, she
also offers savoury ones, made
with pumpkin, bacon or cheese.

In Canada, Eva’s Original Chim-
neys, established in 2015, sells
its wares from a food truck on
the streets of Toronto. Done on a
rotisserie grill, they also make
Chimney Cones, filled with ice
cream, with a selection of top-
pings. They also offer savoury
options.

See our recipe this month for the
makings of kdirtés kalacs.

... that Sz6ke Gabor, creator of
the "Fradi eagle” — symbol of the
Ferencvarosi soccer team of Bu-
dapest — has been chosen to
create the statue of a falcon for
the opening of the new football
stadium in Atlanta next year? At
over 58 feet wide and 39 feet
high, it will be the largest statue
of a bird, and will hold a football
in its talons. The bird will be
made of stainless steel triangles
and trapezoid shapes, while the
football will be made of bronze.
The stadium will be home to the
Atlanta Falcons football team

and to the United FC of Major
League Soccer. To be created in
Sz6ke’s studio in Budapest, it
will be disassembled and
shipped to Atlanta next January.
... that the Tokaj-hegyaljai

dukat has become the fourth offi-
cially recognized local currency
within Hungary? Its value ison a
par with the forint, but is in-
tended solely for use within the
27 communities of the area, so
that people using it as payment
will thus further the local econ-
omy. It follows the Kékfrank of
Sopron (see the July 2012 issue
of Magyar News Online), the
Bocskai Korona of Hajdunanas,
and the Balatoni Korona.

...that the International Swim-
ming Hall of Fame (ISHOF), has
announced that TEAM
HUNGARY will become the first
team in the history of the Hall to
be recognized as an Honoree?
During a ten-year period, from
1998 to 2008, the Hunga-

rian water polo team dominated
international water polo like no
other team in history, winning
back-to-back Olympic titles in
2000, 2004 and 2008.



Kiirtoskalacs — a Tran-
sylvanian wedding

pastry
This traditional pastry, trans-
lated as "chimney cake”, has
become very popular not only
in Hungary, but also in the
United States (see the "Did you
know...” section of this issue).
Here is a recipe taken frompPé-
ter Jdnosné Siiteménykdnyve.

This very special dessert is baked over
glowing embers. You need a 3 2" di-
ameter and 10” long cylinder-shaped
wooden rolling pin, with a metal rod
through the middle. The rod is 4”
longer than the wood on one end. At
the other end, the rod is about 2 feet
longer and has a metal turning handle.

Ingredients:

2 Ib flour

1 whole egg

3 egg yolks

5 Tbsp confectioners’ sugar

1 stick butter

2 cubes fresh yeast or 2 tsp dry yeast
2 2 cups milk

Pinch of salt

To sprinkle: 1 cup confectioners’
sugar, 1 cup chopped walnuts or al-
monds

to brush: 1 > stick butter

From the ingredients make yeast
dough, a bit heavier than usual. Cover
with a cloth and let it rise for an

hour. During that time, start the fire
to produce wood embers. Ready the
sugar and nuts for sprinkling. Brush
the “rolling pin” with butter.

Take about 5 oz of the dough; with
your hand, roll it out on a floured
board to make a 1/2” thick “snake” (it
will look like a thick and long pen-

cil). Wrap this like a spiral on the
wooden “rolling pin”. Press it with your
finger to make it flat and place the
“rolling pin” over the embers, turning it
slowly with the handle. When the color
starts to change, brush it with butter
and sprinkle sugar on all sides, which
during further baking creates a caramel
crust. Baking time is a total of about
10-15 minutes.

When done, stand the cylinder verti-
cally over a board and shake to

have the pastry slide off. Let the
“rolling pin” cool after each portion of
pastry is done.

Pastry maybe covered with chopped
almonds or walnuts. In that case, you
have to brush the pastry with egg
whites and roll it in the sugared wal-
nuts before baking. Because walnuts
burn fast, you have to bake it slower.
Best if served hot.

Kiirtoskalacs - erdélyi
lakodalmas siitemény

Péter Janosné Siiteményeskdnyvébdl
Ezt a rendkivili kedvelt tasztat megfe-
lel6 eszkzOkkel, parazs folott sithet-
juk. A kiirt6skalacssité egy kb. 10 cm
atmer6jd és 35 cm hosszu fahenger,
amelynek kozepén athalad egy vékony
vasrud, egyik végén egy 10 cm hosszu
tamasztd-, a masikon egy 60 cm
hosszu forgatdvas van.

Hozzavaldk:

1 kg liszt

1 egész tojas

3 tojas sargaja

5 evBkanal porcukor
10 dkg vaj

3 dkg éleszto

8 dl tej

Pici s

Beszorashoz 15 dkg cukor, 10 dkg
vagott dié
kenéshez 15 dkg vaj

Az anyagokbdl nagyon jél kidolgozott
kelt tesztat készitiink, a megszokott
keménységnél keményebbet. Ruhaval
letakarva 1 orat kelesztjik. Ezalatt
faparazzsal ellatjuk a tlizhelyet. A
sutofat bavajazzuk, és a szdrasra vald
cukrot, diot elkészitjuk.

A tésztabdl kb. 15 dkg-os adagokat

kivesziink, lisztezett deszkan ujjnyi szé-

les hengert sodrunk bel6le, és
megszakitas nelkiil, csigavonalban, hé-
zagosan a fara csavarjuk. Ujjunkkal
lelapitjuk, és a siit6fat a parazs folé ,
allando forgatas mellett nem tdl gyor-
san siitjiik a tésztat. Ha mar
egyenletesen pirulni kezd, kendtollal
olvasztott vajat kenegetiink ra, és por-
cukorral mindegyik oldalat beszor-

juk. A cukor tovabbi siites folyaman
megpirul és a tészta szép karamell-
bevonatot kap. A siitesi id6 kb. 10-15
perc.

Amikor mar egyenletesen vilagosba-
rnara slilt, a siit6fat fiiggdlegesen tart-
juk, és a deszkan lerdzzuk a tésztat.
Egyenesen allo kiirtét kapunk. Siités
utan a siit6fat par percig htjik, ekoz-
ben a kovetkezd tésztat nydjtjuk.

A tetejét beszorhatjuk cukrozott didval
vagy mandulaval. Ez esetben a tésztat
siités elott tojasfehérjével megkenjiik
és cukros didba forgatjuk. Siités koz-
ben vajjal vagy zsirral gyakran locsol-
juk. Lassabban siitjiik, mint az el6bbit,
mert a di6 hamar megbarnul.

Frissen fogyasztva a legjobb.




